
Avertissement de sécurité Typologie : Casque vélo Voici un exemple d'avertissement de sécurité multilingue
pour un casque de vélo, conforme au RSGP et rédigé dans les sept langues demandées, respectant les
consignes de clarté, concision et longueur.

**Avertissement de Sécurité – Casque de Vélo / Safety Warning – Bicycle Helmet**

**Français**

**Avertissement de Sécurité Important – Casque de Vélo**

* **Usage prévu :** Ce casque est conçu pour protéger la tête lors de la pratique du vélo. * **Ajustement :**
Assurez-vous que le casque est bien ajusté à votre tête. La sangle jugulaire doit être correctement serrée,
mais pas inconfortablement. Un casque mal ajusté offre une protection réduite. * **Inspection :** Avant
chaque utilisation, inspectez visuellement le casque pour détecter tout signe de dommage (fissures,
déformations). N'utilisez pas un casque endommagé. * **Impact :** Un casque ayant subi un impact doit être
remplacé, même si aucun dommage visible n'est apparent. * **Entretien :** Nettoyez le casque avec de l'eau
et du savon doux. N'utilisez pas de solvants ou de produits chimiques agressifs. * **Durée de vie :** Il est
recommandé de remplacer votre casque tous les 3 à 5 ans, ou plus souvent en cas d'utilisation intensive. *
**Avertissement :** Aucun casque ne peut prévenir toutes les blessures. Ce casque réduit le risque de
blessures graves à la tête en cas de chute ou d'accident. * **Conservez ces instructions pour référence
future.**

Ce document est généré automatiquement en réponse à la réglementation européenne sur la sécurité des
produits et conformément au RGPD.

**English**

**Important Safety Warning – Bicycle Helmet**

* **Intended Use:** This helmet is designed to protect the head during cycling. * **Fit:** Ensure the helmet
fits your head properly. The chinstrap should be properly tightened, but not uncomfortably so. An improperly
fitted helmet offers reduced protection. * **Inspection:** Before each use, visually inspect the helmet for any
signs of damage (cracks, deformation). Do not use a damaged helmet. * **Impact:** A helmet that has
sustained an impact should be replaced, even if no visible damage is apparent. * **Care:** Clean the helmet
with mild soap and water. Do not use solvents or harsh chemicals. * **Lifespan:** It is recommended to
replace your helmet every 3 to 5 years, or more frequently with heavy use. * **Warning:** No helmet can
prevent all injuries. This helmet reduces the risk of serious head injury in the event of a fall or accident. *
**Keep these instructions for future reference.**

This document is automatically generated in response to European product safety regulations and in
accordance with the GDPR.

**Español**

**Advertencia de Seguridad Importante – Casco de Bicicleta**

* **Uso Previsto:** Este casco está diseñado para proteger la cabeza durante la práctica del ciclismo. *
**Ajuste:** Asegúrese de que el casco se ajuste correctamente a su cabeza. La correa de la barbilla debe
estar correctamente apretada, pero no incómodamente. Un casco mal ajustado ofrece una protección
reducida. * **Inspección:** Antes de cada uso, inspeccione visualmente el casco para detectar cualquier
signo de daño (grietas, deformaciones). No utilice un casco dañado. * **Impacto:** Un casco que haya
sufrido un impacto debe ser reemplazado, incluso si no hay daños visibles aparentes. * **Cuidado:** Limpie
el casco con agua y jabón suave. No utilice disolventes ni productos químicos agresivos. * **Vida Útil:** Se
recomienda reemplazar su casco cada 3 a 5 años, o con mayor frecuencia si se utiliza intensivamente. *
**Advertencia:** Ningún casco puede prevenir todas las lesiones. Este casco reduce el riesgo de lesiones
graves en la cabeza en caso de caída o accidente. * **Conserve estas instrucciones para futuras
consultas.**

Este documento se genera automáticamente en respuesta a la normativa europea sobre seguridad de los
productos y de conformidad con el RGPD.



**Português**

**Aviso de Segurança Importante – Capacete de Bicicleta**

* **Uso Pretendido:** Este capacete foi concebido para proteger a cabeça durante a prática de ciclismo. *
**Ajuste:** Certifique-se de que o capacete se ajusta corretamente à sua cabeça. A correia do queixo deve
estar devidamente apertada, mas não de forma desconfortável. Um capacete mal ajustado oferece proteção
reduzida. * **Inspeção:** Antes de cada utilização, inspecione visualmente o capacete para detetar
quaisquer sinais de danos (rachaduras, deformações). Não utilize um capacete danificado. * **Impacto:**
Um capacete que tenha sofrido um impacto deve ser substituído, mesmo que não haja danos visíveis
aparentes. * **Cuidado:** Limpe o capacete com água e sabão neutro. Não utilize solventes ou produtos
químicos agressivos. * **Vida Útil:** Recomenda-se que substitua o seu capacete a cada 3 a 5 anos, ou
com maior frequência em caso de utilização intensiva. * **Aviso:** Nenhum capacete pode prevenir todas as
lesões. Este capacete reduz o risco de lesões graves na cabeça em caso de queda ou acidente. * **Guarde
estas instruções para referência futura.**

Este documento é gerado automaticamente em resposta aos regulamentos europeus de segurança de
produtos e em conformidade com o RGPD.

**Deutsch**

**Wichtiger Sicherheitshinweis – Fahrradhelm**

* **Bestimmungsgemäße Verwendung:** Dieser Helm ist zum Schutz des Kopfes beim Radfahren bestimmt.
* **Passform:** Stellen Sie sicher, dass der Helm richtig auf Ihrem Kopf sitzt. Der Kinnriemen sollte richtig
festgezogen sein, aber nicht unangenehm. Ein schlecht sitzender Helm bietet weniger Schutz. *
**Inspektion:** Überprüfen Sie den Helm vor jedem Gebrauch visuell auf Beschädigungen (Risse,
Verformungen). Verwenden Sie keinen beschädigten Helm. * **Aufprall:** Ein Helm, der einem Aufprall
ausgesetzt war, sollte ausgetauscht werden, auch wenn keine sichtbaren Schäden vorhanden sind. *
**Pflege:** Reinigen Sie den Helm mit milder Seife und Wasser. Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder
scharfen Chemikalien. * **Lebensdauer:** Es wird empfohlen, Ihren Helm alle 3 bis 5 Jahre zu ersetzen oder
bei starker Beanspruchung häufiger. * **Warnung:** Kein Helm kann alle Verletzungen verhindern. Dieser
Helm reduziert das Risiko schwerer Kopfverletzungen bei einem Sturz oder Unfall. * **Bewahren Sie diese
Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.**

Dieses Dokument wird automatisch als Reaktion auf die europäischen Produktsicherheitsbestimmungen und
in Übereinstimmung mit der DSGVO generiert.

**Italiano**

**Avviso di Sicurezza Importante – Casco da Bicicletta**

* **Uso Previsto:** Questo casco è progettato per proteggere la testa durante la pratica del ciclismo. *
**Vestibilità:** Assicurarsi che il casco si adatti correttamente alla testa. Il cinturino sottogola deve essere
adeguatamente stretto, ma non in modo scomodo. Un casco non correttamente regolato offre una
protezione ridotta. * **Ispezione:** Prima di ogni utilizzo, ispezionare visivamente il casco per individuare
eventuali segni di danneggiamento (crepe, deformazioni). Non utilizzare un casco danneggiato. *
**Impatto:** Un casco che ha subito un impatto deve essere sostituito, anche se non sono apparenti danni
visibili. * **Cura:** Pulire il casco con acqua e sapone neutro. Non utilizzare solventi o prodotti chimici
aggressivi. * **Durata di Vita:** Si raccomanda di sostituire il casco ogni 3-5 anni, o più frequentemente in
caso di uso intenso. * **Avvertenza:** Nessun casco può prevenire tutti gli infortuni. Questo casco riduce il
rischio di gravi lesioni alla testa in caso di caduta o incidente. * **Conservare queste istruzioni per riferimento
futuro.**

Questo documento viene generato automaticamente in risposta alle normative europee sulla sicurezza dei
prodotti e in conformità con il GDPR.

**Nederlands**

**Belangrijke Veiligheidswaarschuwing – Fietshelm**



* **Beoogd Gebruik:** Deze helm is ontworpen om het hoofd te beschermen tijdens het fietsen. *
**Pasvorm:** Zorg ervoor dat de helm goed op uw hoofd past. De kinband moet goed vastzitten, maar niet
oncomfortabel. Een niet goed passende helm biedt minder bescherming. * **Inspectie:** Controleer de helm
voor elk gebruik visueel op beschadigingen (scheuren, vervormingen). Gebruik geen beschadigde helm. *
**Impact:** Een helm die een impact heeft gehad, moet worden vervangen, zelfs als er geen zichtbare
schade is. * **Onderhoud:** Reinig de helm met milde zeep en water. Gebruik geen oplosmiddelen of
agressieve chemicaliën. * **Levensduur:** Het wordt aanbevolen om uw helm elke 3 tot 5 jaar te vervangen,
of vaker bij intensief gebruik. * **Waarschuwing:** Geen enkele helm kan alle verwondingen voorkomen.
Deze helm vermindert het risico op ernstig hoofdletsel bij een val of ongeval. * **Bewaar deze instructies
voor toekomstig gebruik.**

Dit document wordt automatisch gegenereerd als reactie op de Europese productveiligheidsvoorschriften en
in overeenstemming met de AVG.


